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Современная методика преподавания русского языка как иностранного ориентирована на формирование у студентов коммуникативной компетенции, включающей способность не только усваивать лексические единицы и функции грамматических форм, но и применять их в различных речевых ситуациях с учетом социокультурных норм и различных речевых намерений. В связи с этим особую значимость приобретают коммуникативно – деятельностные интерактивные технологии и методы, основанные на практике спонтанной речи и методике ситуативного обучения. По этой причине в практике преподавания иностранных языков эффективно реализуется кейс-метод, позволяющий моделировать разнообразные жизненные ситуации, направленные на развитие речевой деятельности и стимулирующие студентов к порождению осмысленных высказываний, а также активному участию в диалогическом и монологическом дискурсе. Кейс-метод способствует формированию навыков говорения у обучающихся в условиях, максимально приближенных к реальному общению, обеспечивая овладение языком как средством общения [Азимов, Щукин: 98–101]
В методике РКИ кейс-метод позволяет интегрировать лексико-грамматический материал в практическую деятельность студентов, что создаёт коммуникативные условия, требующие активного применения изученных языковых средств. С целью обеспечения эффективности применения кейс-метода необходимо придерживаться четкой структуры кейса.
Модель кейса [Фесенко, Федяева, Бесценная: 151]:
1. Постановка коммуникативной задачи – представление проблемы через вводящий в ситуацию текст. Кейс – это задача из жизни. В такую ситуацию вы попадали или можете попасть в будущем.
2. Подбор речевых моделей и лексико-грамматического материала, необходимых для поиска и формулирования решения.
3. Формат итогового высказывания – определение формы представления результата (статья, диалог, презентация, аудиозапись и др.), отражающей степень усвоения языковых средств и коммуникативных стратегий.
Кейс «Путешествие» (А2+)
Ситуация: В Университете МГУ-ППИ в Шэньчжэне, в вашей группе учатся студенты из Китая и России. На каникулах все поехали домой, а потом путешествовать по Китаю и России. А куда ездили Вы? Где и как вы отдыхали? Расскажите так, чтобы всем захотелось увидеть это место своими глазами!
Ключевые вопросы:
1. Где Вы были? Куда ездили?
2. Где Вы жили: гостиница/ отель/ хостел? Расскажите о «+» и «-» этого места.
3. Что интересного видели в путешествии?
4. Какая была погода?
5. Какая еда вам понравилась?
6. Какие сувениры привезли?
7. Покажите лучшую фотографию. Где вы её сделали?
8. Хотите ещё раз поехать туда?
Лексика / грамматика [Глазунова, Колесова, Попова:  45–82].
Ехать, поехать = приехать (куда? на чём?)
Доехать (до чего?) = приехать 
Проехать (через что?)
Заехать (куда? на сколько?) 
Летать – лететь (на чём?) на самолёте
Ехать – ездить (на чём?) на поезде, машине, велосипеде
Плыть – плавать (на чём?) на корабле, яхте, лодке
Взять в путешествие (паспорт, виза, банковская карта, телефон, зарядка…)
Багаж / ручная кладь
Сумка / чемодан / рюкзак
Сдать багаж / получить багаж
Путешествовать пешком
Путешественник / турист
Снимать – снять (что?) дом, номер в гостинице, хостел
Отдыхать / отдохнуть (где? с кем? когда?)
Достопримечательность
Пробовать – попробовать национальное блюдо
Покупать – купить /привезти сувениры = подарки из страны/города

Представленный кейс на тему «Путешествие» разработан для студентов, обучающихся в Университете МГУ-ППИ в Шэньчжэне, и ориентирован на китайскую аудиторию с уровнем владения русским языком A2+. Кейс-модель основана на постановке коммуникативной проблемы, представленной в форме текста, вводящего студентов в конкретную ситуацию. В процессе работы обучающимся предлагается комплекс заданий, направленных на освоение и закрепление лексического и грамматического материала, а также на отработку ключевых речевых моделей, необходимых для решения поставленной проблемы. Итоговый этап предполагает оформление результата в виде презентации.
Таким образом, применение кейс-метода в преподавании русского языка как иностранного способствует формированию коммуникативной компетенции, обеспечивая интеграцию языкового материала в контекст реального общения. Данный метод особенно актуален для китайской аудитории, поскольку способствует активному развитию их речевой деятельности в ситуациях, приближенных к естественному межкультурному взаимодействию.
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B coBmecTHOM yHuBepcuteTe MIY- Nekcuka | rpammaTuka
MW, B BaLLeit rpynne yyaTcs CTyAeHTbl U3 ExaTb, noexatb = npuexatb (kyga? Ha YeM?) u |
Kutaa u Poccun. Ha KaHukynax Bce [Jloexatb (0 yero?) = npuexatb U
noexasnu AOMOiA, a NOTOM MyTeLLecTBOBaTb Mpoexatsb (4epes uTo?)
no Kutato n Poccun. A Kyaa esgunu Bbl? 3aexartb (kyAa? Ha CKOIbKO?)

['Ae v KaK Bbl OTAbIXaI? Pacckaxute Tak, JleTatb — neTeTb (Ha YEM?) Ha camonéte
uTO6bI BCEM 3axOTeNoCh YBUAETb 3TO ExaTb — e3auTb (Ha 4ém?) Ha noesfe, MallvHe,
MecTo cBOMMY rnasamu! Benocunege

MnbITb — NNaBath (Ha YEM?) Ha kopabne, sxTe, NofKe
B3aTb B nyTellecTBye (nacnopT, B13a, 6aHKOBCKas kapTa,
TenedoH, 3apsgka...)

Barax / pyuHas knagp

Cywmka / yemozaH / ptok3ak

Cpatb 6arax / nonyuuntb 6arax

MyTelwecTBOBaTL NELLKOM

MyTelwecTBeHHNK / TypuUCT

CHUMaTb — CHATb (4TO?) AOM, HOMEP B FOCTUHWLIE, XOCTEN
OTApIxath / OTAOXHYTH (TAe? € Kem? Koraa?)
[ocTonpumeyatenbHOCTb

Mpo6oBatb — Nonpo6oBaTh HaLMoHaIbHOe 611040
Mokynatb — KynuTb / NPUBE3TU CyBEHUPbI = NOAAPKN 13
cTpaHbl / ropoga

Kniouessie Bonpochkl:

1). Fge Bbl 6b111? Kyaa e3gunu?
2). ['ae Bbl xunnu? MoctuHnual/ otens/ XxocTen.
PacckaxuTe 0 «+» 1 «-» 3TOr0 MecTa.

3). UTO MHTepecHoro B1Aenn B
nyTewecTsun?

4). Kakas 6bina noroga?

5). Kakas ega Bam noHpasuiach?

6). Kakune cyBeHupbl NpuBe3nu?

7). MokaxuTe nyuyiyto choTtorpaduto. ae Bbl
eé caenann?

8). XoTuTe eLLé pa3 noexartb Tyaa?





